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Cmamms penpesenmye 00c6i0 KOHUENMYAIbHO20 AHANIZY HA OCHOBI (PpPeliMo8o20 MOOEIOBAHHS.
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Jlocniooicyemovcst nexcuxa, wo 3anosuioe ciomu @petimie konyenmy ‘‘Tenegponnuit /[36iHoK”, eusHauaromscs
cyenapii menegponnoco 036iHKa, Hasa6Hi 6 onogioanusx /. Ilapkep.
Knrouosi cnosa: xoenimuena ninegicmuxa, 1iH260KOHYENMOA02IA, KOHYenm, (petim, Clom, CYeHapii.

“KoHnent” € MOHATTSM, IO BXOAUTh B TEPMIHOCHUCTEMY PI3HHMX HayK, a caMe BiH €
TEPMIHOM JIHIBICTUKH, (itocodii, KynabTyposorii Tomo. Takuil HIMpOKUi CHEKTP BKUTKY Y
HAYKOBOMY JTUCKYpPCl CBITYUTH MPO BUHATKOBY 3HAYMMICTh JAaHOTO TEPMIHY JJIsi TyMaHITaApHOI
Hayku. lle Takox B11OMBa€e TEHJEHIIIO Cy4YacHOI HayKOBOI IyMKH JO CUHKPETH3MY — pI3HI 3a
CYTTIO HayKH 3HaXOJASITh TOUKHU JOTUKY, 3T0JIOM Ha iX MeX1 (pOpMyIOThCs 1HIII ramy3i. Y Takuid
cnoci0 BUHMKIIA KOTHITHBHA JITHTBICTUKA, Y PYCJIi K0T 3p00JICHe JaHe TOCIIIKEHHS.

Sx BimoMO, JpKepenaMH KOTHITUBHOI JIHIBICTUKM OyJiM KOTHITUBHA TICHUXOJOTIS,
KOMIT IOTEpPHA HayKa, a TAKOXK Te€HEPaTUBI3M — Teopis reHepaTuBHOI rpamaTuku [1, 366-370].
ToOT0, 3apoKEHHIO KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH CIyTyBaja KOTHITHBHA HAayKa B IIIJIOMY, SKa, B
CBOIO uepry, chopmyBanacs Ha Mexax ¢inocodii, JJOTIKM Ta ICUXOJIOT1I.

Hampuxkinmi XX cr. y ckiaal KOTHITUBHOI HAyKM BHUOKPEMIIIOETHCS HOBA Taly3b —
JIHTBOKOHILIETITOJIOTSI, siIka BUBYAa€e (opMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBAHHS KOHIIETITIB, JTOCIHIKY€E
iXHIO CTPYKTYpy Ta 3B’SI3KM MDK HHMH Ha TJII MOBHOIO MaTepialy, TOOTO MNUISIXOM
JOCHIKeHHS Oe3MmocepeIHbO1 B3a€EMO/Iii MOBH Ta MHUCIICHHS.

TepMiHn “KOHIENT” Yy JIHTBICTUIII BU3HAYAIOTH y PI3HUH cmociO: 1e “‘omepaTUBHO-
3MICTOBHA OJUHMIS TaM STi, MEHTAJbHOIO JIEKCUKOHY, KOHIENTYaJIbHOI CUCTEMHU MOBHU Ta
MO3Ky (lingua mentalis), yciel kapTuHU CBITY, BigoOpaxkeHoi B mcuximi jroguau” [4, 90];
“ceMaHTHYHE YTBOPEHHS, IO SKE Bi3BHAYAETHCS JIHTBOKYJIBTYPHOIO CIEIU(DIKOIO Ta TaK YH
IHAKIIe XapaKTepHu3ye€ HOCIIB TEeBHOI MHTBOKYIbTypu~ [2, 50]; “IucKkpeTHe MeEHTalbHE
YTBOpPEHHS, SAKUH € 0a30BOI0 OJMHHUIICI0 PO3YMOBOTO KOIy JIOAWHH, Ma€ BITHOCHO
BIIOPSIIKOBAHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY, SABJII€ COOOI0 pe3yjbTaT Mi3HABAJIbHOI (KOTHITHBHOI)
JUSIIBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCHUJIBCTBA Ta HECE KOMIUIEKCHY, €HIMKJIONEIUYHY 1H()OpMAILIi0
po BIAOOpaKyBaHUM MpEeAMET YM SBHILE, PO IHTEpHpeTalito Iiel iHPopMalli CyCHiIbHO0
CBIJJOMICTIO Ta BiJHOIICHHs CYyCHUIBHOI CBIIOMOCTI 0 I[LOTO sBHINA 4u Tpeamety” [3, 34];
KOHIENTH — 1e “iHdopmariiiHi CTPYKTYpH CBIJIOMOCTi, Pi3HOCYOCTpaTHI 3a crocoOamu
(dbopMyBaHHS Ta MPEACTABICHHS 3HaHb PO MeBHI 00’ ektH 1 sBuma” [1, 258]. OTxe, “koHnent”
€ KaTeropis MHCJIEHHS, OJHHM 3 MUISXiB HOro IOCITIDKCHHS € aHam3 Horo MOBHOL
penpe3eHTarii.

VY Mmogi korrent “Tenedonnuit J[3BiHOK™ BepOaTi3y€eThCs JIeKCceMaMu felephone Ta call.
Tak, cnoBuuk Longman Advanced American Dictionary HaBOOUTh OJIHE 13 3HaUYC€Hb IMCHHUKA
call: an attempt to speak to someone by telephone [5, 188]; Tta miecnoBa call: to talk to
somebody by telephone, or to attempt to do this [5, 187]. Ik BugHO Nekcema call no3Hadae
MpoIIec CIUIKYBaHHS Tele(OHOM, TaK caMo, SIK M IHTEHIIIIO I[bOTO MPOIIECY, KA PEaTi3y€e€ThCs y
cnpoOi 3arenedonyBaTu. IMEHHHK felephone peanidye y3yalbHE 3HAa4YeHHS: a piece of
equipment that you use to speak to someone in another place [5, 1494], a niecnoBo: to speak to
someone by telephone; call [5, 1494]. Otxe, konment ‘“TenedonHuit J[3BIHOK” MOXHa
MIPEJICTaBUTH HACTYITHOIO cXxemoro (CM. cxemy 1):
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ChinkyBaHHS TCHG@
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KomyHnikanT 2

| [HTeHuis cnikyBaHHs Tene(GoHOM
[

Cxema 1. Cmpyxmypa xonyenmy “Tenegponnuii /{36inok”

Orxe, koHuent “TenedonHuil J3BIHOK” MOJETIOETHCS Y SAKOCTI (PPEMOBOI CTPYKTYpPH.
Horo (GopMyloTh Tpu KOMIIOHEHTH, a caMe “KOMyHiKaHT 1” — “CIiiKyBaHHs TenedoHOM
/ IHTeHIIis CHiNKyBaHHS TenehoHoM” — “KOMYHIKaHT 2”.

Meroro maHOi CTaTTi € IOCHDKeHHS 3aco0iB BepOamizarii konmenty ‘‘TemedonHMIt
JI3BiHOK” B OMOBIAaHHIX aMepHUKaHChKO1 muchMeHHUII JopoTi [Tapkep. Hamu 6yrno BuGpano ii
nBa orosinanus “Tenedonnuii 138iHok” (“A Telephone Call”, 1930) ta “Bin Horo-Mopka 1o
Hetpoitta” (“New York to Detroit”, 1928). B onosiganusx [I. [lapkep aBTOpka 3mManboBye
CTOCYHKHU MIXK YOJIOBIKOM Ta >KIHKOIO, SIK1 3’SICOBYIOTBCS LIUISIXOM Telie(OHHUX MEPEroBOPiB UK
y iX O4iKyBaHHi, ToMy TyT KoHuenT ‘“TenedonHuil J3BIHOK” MOJENIOETHCS 3a HACTYIHUMU
¢dpeiimamu: “kiHka” — “TenedoHyBaTH” — “4OJIOBIK’.

@peiim  “KiHKa” PENPE3eHTYEThCS JIEKCHKOI0, IO XapaKTepH3y€ MPOTaroHiCTKY
OTMOBiJaHb — BOHA BHCJIOBJIIOE aBTOPCHKY IO3UIII0 Ta € YPaKEHOI0 CTOPOHOI0; B 000X
BUIIAJIKaX 3 SICOBYETHCS, IO ii mokumae 4omoBik. Llei ¢peiiMm ckiaamaeTscs 3 HACTYMHHX 9
cioriB: Xt0o?, Je?, fka?, SIkoro xoue 3maBatucg?, SIK cTaBUThCS 10 4YoJioBika?, SIkoro
cTaBJeHHs Oakae Bij "osoBika?, Illo Gaxkae 3poOuTH 3 YoOBiKOM?, SIK TOTOBA IMTOBOIUTHUCS 3
yonosikoM? Ta Ha mo uekae Bij yonosika?. IX 3amoBHIOE HAaCTyIHA JTEKCUKA:

® Xto?: I, you, we, she, girl, Jane

Oe? : home, New York

AKa? : unhappy, sad, possessive, exacting, not casual, not natural, terrible, awful, crazy, silly
fIKoto xoue 3paBatuca? : sweet, gay, easy, pleasant

AK cTaBUTbCA A0 YonoBika? : to love, to hear, to know, to think, to want, can’t stand it any more

AKoro ctaBneHHA H6arkae Big YosoBiKa? : to listen to her, to say he loves her; still to like her a
little

® |llo 6axkae 3pobuTtn 3 yonosikom? : to talk to him, to hurt him; to make him cry, to make tread
the floor, to make feel his heart heavy and big and festering in him

® fK rotoBa NOBOAUTUCA 3 YOJIOBIKOM? : not to cry, to have to keep playing little games, not to
keep telephoning him, to talk quietly, to talk so he can hear

® Ha wWo 4YeKae Big Yonosika? : never see him again, not to want to talk to her, not to like her any

more
®Opeiim “doJI0BIK” PENPE3eHTYETHCS JIEKCUKOIO, 0 XapaKTEPU3ye YOJIOBIKA — B OMOBIJTAHHAX

BiH € aHrtaronicroMm. lleit ¢peiim ckmagaetbea 13 7 cmotiB: Xto?, [e?, Sxuit?, Sxum xodye
3gaBaTuca?, SIk cTaBUTBCSA OO KiHKHM?, SIkoro craBieHHsA Oakae Bij »kinku?, IIlo BuMmarae Bif
xinkn?. Ix 3anoBHIOE HACTYITHA JIEKCUKA!

e XT10?: he, they, Jack, young man

e [le? : office, Detroit

o Arkun? : darling, dear, dearest, sweetheart

e fAKum xoue 3gaBatuca? : busy, in a hurry, working like a fool

e fK cTaBUTbCA A0 *iHKNU? : to hate, not to cry, not to wish, not to know (how he makes her feel),
not to hear, can't say much, not to want to talk to her, not to like her any more, to be bothered by a
woman, to be with another girl, to hate her whenever she says anything she really thinks
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e flKoro cTaB/eHHA 6axkae Bif *KiHKN? : not to cry, not to tell him he’s made her cry, not to tell him
she’s unhappy because of him, to talk louder, write him a letter

e llo Bumarae Big *iHKKN? : to go and get a good night’s sleep, <stop talking as> this must be
costing you a million dollars, oughtn’t to do this, better say good night

Omxe, crotu (peimiB ‘““kiHKa” Ta ‘“‘dOJIOBIK” yMOBHO TOIUISIOTBCS Ha Bl TPYIIH:
1) mepia 3amoOBHIOETHCS JICKCHKOIO, IKa MapKy€e peaibHy CHUTyaIlito — To0To ciotu XT1o?, [le?,
Sxuii/a?, Sk cTaBUTHCS 0 YONOBIKa/)KIHKK? 000X (peiimiB, a Takox cioT Lo Bumarae Bin
xiaku? ppemy “gomoBik” Ta cmor Ha mio uyekae Bim womosika? ¢peiimy “xkiHka”; 2) mpyra
rpyIna 3alOBHIOETHCS JIEKCUKOIO, sIKa MapKy€e HepealbHy / MOJAIbHY CUTYAIll0 — TOOTO CIOTH
Sxoro/um xoue 3maBatucs?, SIkoro craBieHHs Oaxkae BiJ 4OJOBIKa/>KIHKH? 000X ¢peiimiB, a
takox cyoTH 11lo Gaxae 3pobutu 3 4onoBIKOM?, SIK TOTOBa MOBOAUTHCS 3 HOJIOBIKOM? PperiMy
“K1HKa”.

Ak BUAHO, caoTH PpeimiB “4osoBiK” Ta “XKiHKa” HE € BiAnoBinHUMH. Lle BimOyBaeThCs
3aBJISIKM PI3HUM POJISIM Yy CIIeHapii TeneOoHHOTO A3BIHKA — OCKIJIBKH JKIHKA € CTOPOHOI0, IO
IPOCHUTH PO3MOBH 3 YOJIOBIKOM, BOHA HE MOKe BUMaraTi Bia Hboro. [l. [Tapkep poOuTh akieHt
Ha MOYYTTSAX MPOTAroHICTKH, i OakaHHI BiApearyBaTH Ha HECIPABEIIUBICTh 3 OOKY YOJIOBIKa,
poOstam oMy Oomside, M 3MYCHTH HOTO 3HOB IMOKOXATH ii, X04a BOHA OYiKYy€, IO ii cripoOu
OynyTh mMapHuMHU. Tomy Buminsiemo ciotu Illo 6axkae 3pobutm 3 4vonoBikoMm?, SIk roTOoBa
noBouTHUCS 3 yosioBikoM? Ta Ha mio uekae Bix vonoBika? gperimy “xinka”. Ha Bigminy Bif
MIPOTAroHICTKH, YOJIOBIK € CUJIbHOK CTOPOHOIO, 1[0 CTABUTh YMOBHU, TOMY BUAUIsAeMO cioT 1o
BHUMarae Biji )KiHKu? ¢ppemMy “4oJoBiK’.

Opeiim “renedonyBaru” B onosinanHsax . [lapkep penpe3eHTye IHTEPAKIIIO MIXK JIBOMa
BHUIIE PO3MVITHYTUMHU KOMYHIKaHTaMH, a caMe CIIUIKYBaHHS TeJIe()OHOM YH IHTEHIIIO IIHOTO.

Opeiim “TeneoHyBaTH’ CKIAIAETHCS 3 TPHOX CIIOTIB:

e Lo pobutk? : to telephone, to call
e Lo BinbyBaetbca? : telephone call, talk, connection
e 3a gonomoroto yoro/Koro? : telephone, what-you-call-it, telephone operator

Opetimu koHnenty “Temedonnuit n3BiHOK” B omnoimanusx Jl. [lapkep mpemcraBisitoTh
pisHi crenapii. B omoimanni “Bix Hsio-Hopka mo Jlerpoiita” BinOyBaeTbcsi creHapiii
CHUJIKyBaHHS Tele(OHOM 3a MOJEIUTI0: KOMYHikaHT 1 (CkiHka) <> KOMYHIKATHBHHIl aKT
TejepoHom (TesepoHyBaTH) <> KOMYHIKaHT 2 (4oJioBik). Tomi Sk B OIOBIiJIaHHI
“TenedonHuit A3BIHOK” MPUCYTHI /IBa CLIEHAPIs: CIEHAIlll OYIKyBaHHS KIHKOIO Tele(OHHOTO
JI3BIHKA, SIKUM TOOOIMSMB 3IMCHUTH YOJIOBIK, 3a MOJEIUII0: KOMYHIiKaHT 1 (kiHka) «
00iIHKA KOMYHIKATHBHOI0 akKTy TejdedoHom (TeqiedOoHYBATH) <— KOMYHIKaHT
2 (40J10BiK); Ta IMIUIIKYE€TbCS MOTEHIAJIbHUN CIEHapid 1HTEHIT KIHKM 3aTese)OHyBaTH
YOJIOBIKOBI 32 MOJE/UTIO: KOMYHiKaHT 1 (KiHka) — cnpo6a KOMYHIKATHBHOIO aKTy
TeaeoHoM (Te1epOHYBATH) — KOMYHIKAHT 2 (40JI0BIK).

Omxe, anamiz BepOamizamnii konmenty “TenegonHuii J[3BIHOK” J03BOJIsIE 3pOOHUTH
BHCHOBOK TIPO T€, III0 B MOBI II€W KOHIIETIT MTPEICTABISETHCS SK 1/1eajbHa CUTYallis, SKa HE Ma€
CIleHapiiB — HasgBHA JuIe GpeiiMoBa MOJIEh 3arajJbHoi CUTyamii. Y JTUCKypCl JaHWA KOHIENT
penpe3eHTyeThcsl OuIbIn TOBHO, B TBopax Jl. [lapkep ms x cama ¢peiimoBa Monenb
dopmyeTrbest 'y Tpu creHapii. Otxke, QpeliMoBa MOJeNlb KOHIENTY OUIbII JAETAIbHO
PENpEe3eHTYETHCS caMe y UCKYpCl, Ha BiAMIHY Bia MOBHU. Ls rimoresa miansrae neraibHOMY
BHUBUYEHHIO, III0 OKPECIIOE NEPCIIEKTUBU PO3BUTKY JAHOTO JTOCIIKEHHS.
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Honycoea H. B. Konuenm “Tenegonnutii 360H0K” u ezo eepoanuszayus 6 yceHcKux mexcmax (Ha
mamepuane pacckazos /1. Ilapkep).

Cmamos  npedocmasnsem coOoll  onvim  KOHYENMYanibHO20 AHAAU3d HA  OCHOGe  (Ppelimosozo
Mmooenuposanus. Mccaedyemcesi nekcuxa, 3anoausiowas ciomul ¢peiimos xonyenma ‘‘Tenegponnviii 360Hok”,
onpeoenstomces cyenapuu meieQOHHO20 360HKaA, npucymcemeyiowue 6 pacckaszax /. Ilapkep.

Kniwouesvle cnoea: KkocHUMUGHAS NUHSBUCMUKA, JUHSBOKOHYENMONO2Us, KOHYenm, peim, ciom,
cyeHapuil.

Dolusova N. V. The Concept TELEPHONE CALL Verbalized in Women’s Texts (in D. Parker’s
short stories).

The article in question represents a piece of conceptual analysis based on frame modeling. It studies the
lexical units filling the slots of the frames, thus verbalizing the concept TELEPHONE CALL. It also points out the
scenarios of the telephone conversation in the short stories by D. Parker.

Keywords: cognitive linguistic, linguistic, linguo-conceptology , concept, frame, slot, scenario.
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I'PAMMATUKAJIM3ALIMA B KOHTEKCTE JIMHI'BOCUHEPI'ETUKH

B cmamwe npeonazaemcs Ho8blll 632150 HA NPOYECC SPAMMAMUKATUZAYUY, A UMEHHO C NOSUYUL HOBOO
noo0x00a 6 cO8PEMEHHOM A3bIKO3HAHUU — JUHe80CUHepeemuKy. Mcmopuueckuii npoyecc pammamukaiu3ayuu
npedcmaegien 30ech KaKk npoyecc YUKIUYHOU CAMOOPLAHUZAYUL S3bIKOBOU CUCHEeMbl (ThouHee, ee OMOeIbHbIX
nodcucmem).

Kniouesvie cnosa: cpammamukanuzayus, JIUHE0CUHEPEMUKA, CUHEP2eMUYecKas Memoooa02Usl,
UCMOPUSL AHSIUICKO20 A3bIKA.

B mocnemnue necATWieTHs JMHTBUCTHKA O0OTAaTHIIACh HOBBIMH METOIOJIOTHYECKHUMHU
MOJIXO0JaMU K HM3Yy4YEHHIO CBOero oObekTa. HoBble TOpU3OHTHI B MCCIEAOBAHUU SI3bIKAa KaK
CaMOOPTaHU3YIOIICHCS CBEPXCIOKHOW OTHOCUTEIFHO CTaOWJILHON HEIMHEWHOW JUHAMUYIHOM
CHUCTEMBbI OTKPBIBAET CHUHEPreTHKA — MEXIUCUUILUIMHAPHOE HAYYHOE HAIlpaBIICHUE, HaBIIIEE
MOIIHBIA UMITYJIbC JJISI Pa3BUTHUS PAJa NPUIOKEHUN U TOAXO0I0B KaK B €CTECTBEHHBIX HayKax,
TaK MU B TyMaHuTapHbiX. OJIHMM U3 TakKuX TOAXOJOB B S3BIKO3HAHUM CTaja
JIMHTBOCUHEPTE€TUKA, UCCIEAYIOIIAs SI3bIKOBYIO CUCTEMY B Pa3BUTHH, B IIEPEXOAE OT COCTOSTHUS
xaoca 4yepe3 (iaykTyanuu 0uypKarroHHON CTaJUH K COCTOSIHUIO OTHOCHTEILHOTO TOPSIKA U
BHOBb K HEYCTOMYMBOCTH CHUCTEMBI, BO3pAaCTaHUIO »HHTponuu U T.J. IlpuMeHeHue
“cUHEepreTU4ecKuX’’ MPUHIIMIIOB aHaIu3a U CUHTE3a K UCCIIEJOBAHUIO SI3bIKOBOM CUCTEMBI yiKE
Ha JaHHOM JTare MO3BOJIMJIO JIMHIBUCTAM TMOJYyYUTh MHTEPECHBIE PE3yJIbTaThl B 0OJIACTH
TekcTa u auckypca (cMm. padotel K. U. benoycosa, I'. I'. Mockanpuyk, JI. C. [InXTOBHHKOBOH,
E. B.Ilonomapenko u ap.). OiHaKo ¢ coXKaJeHUEM MPUXOIUTCS KOHCTATUPOBATh TOT (paKT, YTO
MOJIaBJIsIONIEe OOJIBIIMHCTBO HCCIE0oBaTENe paccMaTpUBAIOT S3BIK B €r0 COBPEMEHHOM
COCTOSIHMM, a MpOOJIEMbl JAMAXPOHUYECKOIO Pa3BUTHS, KaK MPAaBWIO, YCKOJIB3AIOT M3 TOJIA
3penust gumosnoros. Kak ormeuaer B. A. [lnyHrsH, “oOpamieHne K TUaXpOHUU Ha MPAKTHUKE
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